По отношению к мукам ( греч. ko/lasiv - наказание, кара )  и жизни  ( греч  zwh/  )   используется одно и то же греч . слово ai'w/niov  - вечный, 

постоянный, непрерывный, которое стоит в одном и том же падеже .Значит вечные мучения необходимо рассматривать таким же образом как и вечную жизнь  т.е они вечны.

И  здесь нет основания утверждать ,что душа неправедного уничтожится.

Греческий текст НЗ.

46 kai apeleusontai outoi eis kolasin aiwnion oi de dikaioi eis zwhn aiwnion
(Mt.25:46)
 kai/ 

и, также

 a'pe/rcomai 

1 . уходить, удаляться, отходить, 

отправляться, расходиться 

(о слухе), отплывать
 ou{tov 

 этот, сей.
 ei'v 

предл. употр. с в.п. в знач.: 

направления в , местонахождения, 

момента вр., предела: в, на, к.

ko/lasiv В
наказание, кара
  ai'w/niov 

вечный, постоянный, непрерывный
 de/ 

частица (с предшествующим ??? 

или без него, всегда следующая за 

словом, к которому относится) со 

знач.: 

1 . противоположности: а, же, 

однако, впрочем; 

2 . сопоставления или 

перечисления: и, также; 

3 . пояснения: ибо, ведь; 

4 . уточнения: а, же; 

5 . вывода: итак; 

6 . усиления: же, именно, ну; 

7 . уступления: однако, хотя бы.

di/kaiov 

праведный (1 . правильный, 

истинный, правдивый; 

2 . справедливый, честный; 

3 .чтущий законы, живущий по 

законам, не погрешающий против 

законов, законный)

  zwh/ 

жизнь;

